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   البلاغهنهج  ۹۰ خطبه از شهیدی  سیدجعفر ترجمه تحلیل

 ( سبکی  و واژگانی سطوح) گارسس والرو  کارمن الگوی اساس بر

 1حمیده سادات علوی 

 چکیده

  ی صبح  یالبلاغه )براساس نسخه نهج   ۹۰  یاز خطبه   یدیشه  یدجعفردکتر س  یترجمه  یفیت ک  یلپژوهش به تحل  ینا

که   ۹۰  ی. خطبه پردازدیم  یو سبک  واژگانی–ییکارمن والرو گارسس در دو سطح معنا  ی بر الگو  یهصالح( با تک

ساختار    یلبه بندگان است، به دل  ابخط  اییهبه مخلوقات و توص  یاخداوند، اشاره   یفمشتمل بر حمد و توص

 یفیک یکردبا رو تحلیلی–یفیشده است. روش پژوهش، توص یدهبرگز یبررس یابر یجاز، فشرده، سجع و ا یبلاغ

  یدی شه  دهدی نشان م  هایافته شده است.    یلتحل  یقیصورت تطبو به   یمتقس  ییاست و متن خطبه در پنج بخش معنا 

فهم   یحی،از بسط توض  یریگو مقصدگرا ارائه کرده و با بهره  یقنسبتاً دق  یبیامعادل   واژگانی،–ییدر سطح معنا

همچون استعاره حفظ    یالصور خ  یو برخ  یجازلحن والا، ا  ی،نموده است. در سطح سبک  یل را تسه  یچیدهپ  یممفاه 

 یهترجم  دهدی نشان م  یبررس   یناست. ا  یافتهکاهش    ی زبان فارس  هاییت سبب محدودشده، اما شدت سجع به 

مفاه   یانمونه   یدیشه انتقال  در  اد  ینید  یمموفق  م  یبو  هرچند  واژگان  توانست یاست،  انتخاب  تر، موزون   یبا 

ها ارائه ترجمه  یربا سا  یسهو مقا  یگرد  یهاخطبه   یلتحل  یبرا  یشنهادهاییپ  یان،کند. در پا  یت سجع را تقو  ینیبازآفر

 شده است. 
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 مقدمه

ترین آثار دینی و ادبی السلام، یکی از برجسته های امام علی علیه ها و خطبه ای از سخنان، نامه البلاغه، مجموعه نهج 

ز در ادبیات عرب جهان اسلام است و از نظر بلاغت، فصاحت و مضامین عمیق اعتقادی و اخلاقی، جایگاهی ممتا

ویژه فارسی، نقش مهمی در انتقال مفاهیم  های دیگر، به ها به زبان ترجمه این خطبه .  ( 2۰۰4صالح،    ی)صبحدارد  

ی صبحی  البلاغه )براساس نسخه نهج   ۹۰کند. خطبه  زبان ایفا میهای ادبی آن برای مخاطبان غیرعربی بلند و زیبایی

یابد و ای اخلاقی به بندگان پایان میحمد و توصیف خداوند آغاز و با توصیهای کوتاه است که با  صالح( خطبه 

ای ارزشمند برای بررسی  گیری از صور خیال همچون سجع و ایجاز، نمونه سبب ساختار بلاغی فشرده و بهرهبه 

 .شودهای دینی و ادبی محسوب می کیفیت ترجمه

های ادبی، یکی از معتبرترین  ل دقت، نثر روان و توجه به جنبه البلاغه به دلیترجمه دکتر سیدجعفر شهیدی از نهج 

می ترجمه شمار  به  اثر  این  فارسی  )شهیدی،  های  می1۳۷۸رود  نشان  پیشین  مطالعات  ترجمه(.  که  های دهد 

( در  14۰۰خانی و مدیری )زاده، حاجیاند. برای نمونه، متقی البلاغه بارها مورد توجه پژوهشگران قرار گرفتهنهج 

البلاغه با تکیه بر مدل کارمن گارسس )مطالعه موردی های نهج ای با عنوان »ارزیابی کیفیت ترجمه حکمت مقاله 

اند که ترجمه شهیدی  های شهیدی و دشتی را مقایسه کرده و نشان داده ترجمه شهیدی و دشتی(« کیفیت ترجمه

(  1۳۹۸)  فرهادی   و  فرهادی  زاده،حاجی   ین،همچن.  است   مقصدگراتر  و  تردقیق  سبکی  و   واژگانی–در سطوح معنایی

  مطالعه ( )1۹۹4)  گارسس   مدل  براساس  البلاغهنهج   از  دشتی   محمد  ترجمه  ارزیابی  و   »نقد   عنوان  با  پژوهشی  در

  گارسس  مدل  سطح  چهار  در  دشتی  ترجمه  کیفیت   بررسی  به  «( 2۰  تا  1  هایحکمت   و  اول  خطبه  ترجمه:  موردی

  به   نیاز  سبکی  و  نحوی  سطوح  برخی  در  هرچند  است،  مقصدگرا  و  مقبول   ترجمه  این  که  اند گرفته   نتیجه  و  پرداخته

 واژگانی   هایانتخاب  بر  »نقدی  مقاله  در(  1۳۹۷)  دهبارز  باقری  و  کرمی  خویگانی،  رحیمی  این،  بر  علاوه.  دارد  بهبود

های واژگانی پرداخته و  ظر سطح معنایی ـ لغوی گارسس« به نقد انتخابمن از  البلاغهنهج   ترجمه  در   دشتی محمد

های اند که مترجم در حفظ معانی ضمنی و فرهنگی موفق عمل کرده، اما در برخی موارد به دلیل استراتژی نشان داده 

( در مقاله 14۰۰افزایشی، از وفاداری به متن مبدأ کاسته شده است. در مطالعه دیگری، احمدی بیغش و قمرزاده )

البلاغه بر اساس سطح دوم مدل گارسس )مطالعۀ موردی: ترجمۀ فیض الاسلام، »بررسی حسن تعابیر برگزیدۀ نهج 
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های منتخب  شناختی، ترجمهواژه -شهیدی، دشتی، جعفری، انصاریان، مکارم شیرازی(« با تمرکز بر سطح نحوی 

اند. با عربی در برابر انطباق با نثر فارسی تأکید ورزیده فارسی را تطبیقی تحلیل کرده و بر حفظ ساختار دستوری  

( مورد بررسی قرار نگرفته و پژوهشی جامع بر  2۰۰4طور خاص در نسخه صبحی صالح )به   ۹۰این حال، خطبه  

تر ترجمه شهیدی از اساس مدل گارسس در این زمینه انجام نشده است؛ این خلأ پژوهشی ضرورت تحلیل دقیق

 .سازد جسته می این خطبه را بر

 تعادل   یابی،معادل )  واژگانی  -ی شهیدی در دو سطح معناییی اصلی این پژوهش، ارزیابی کیفیت ترجمهمسئله 

: است   این  پژوهش  اصلی  سؤال  و  است (  موزون  نثر  و  ایجاز  سجع،  حفظ)  عملی  -سبکی  و(  قبض/بسط  فرهنگی،

  و   واژگانی  -معنایی  هایویژگی  است   توانسته  حد  چه  تا   البلاغه نهج   ۹۰  یخطبه   از  شهیدی   سیدجعفر  ی»ترجمه

 .(Valero-Garcés, 2008) کند؟ منتقل گارسس الگوی اساس بر را اصلی متن عملی -سبکی

چارچوب نظری پژوهش به بررسی الگوی کارمن والرو گارسس و کاربرد آن در تحلیل ترجمه اختصاص دارد و 

واژگانی و سبکی   قرار گرفتهسطوح  توجه  مورد  این چارچوب  در    .(Valero-Garcés, 2008) اند.ترجمه 

توصیفیروش پژوهش    ی)صبح  خطبه  عربی  متن  دقیق  بررسی  شامل  تحلیل  ابزارهای   و  است   تحلیلی–شناسی 

  این   تطبیقی  تحلیل  و  سبکی،  و  واژگانی  هاینمونه   استخراج  ،( 1۳۷۸  یدی،)شه  آن  فارسی  ترجمه و    ( 2۰۰4صالح،  

  واژگانی  دقت   و  شناسیسبک  هایویژگی   دقیق  ارزیابی  امکان  که  باشد،می   گارسس  الگوی  سطوح  اساس  بر  هانمونه 

 .آوردمی  فراهم را شهیدی ترجمه

البلاغه با استفاده از الگوی کارمن  نهج   ۹۰ی  ی سیدجعفر شهیدی از خطبههدف پژوهش تحلیل کیفیت ترجمه

دو سطح   در  گارسس   و   قوت  نقاط  شناسایی  دنبال  به  مطالعه  و  است   عملی–سبکی  و  واژگانی–معناییوالرو 

  پس   مقاله  این.  باشدمی  ادبی  و  دینی  متون  ترجمه  بهبود  برای   پیشنهادهایی  ارائه  و  ترجمه  این  احتمالی  هایکاستی 

  سبکی   و  واژگانی  سطح   دو  در   را  خطبه  ترجمه  کرده،   تشریح  را   شناسیروش   و  نظری  چارچوب  مقدمه،   بیان  از

 آینده   هایپژوهش  برای  پیشنهادهایی  و  کرده  گیرینتیجه   و  بندیجمع  را  هایافته   پایان  در   و  کندمی  تحلیل  و  بررسی

 .دهدمی  ارائه
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دهد که  ( چارچوبی جامع و چندسطحی برای ارزیابی کیفیت ترجمه ارائه می2۰۰۸الگوی کارمن والرو گارسس )

کند. این  شناسی سبکی را فراهم میهای مختلف متن، امکان تحلیل دقیق وفاداری معنایی و زیبایی جنبهبا تمرکز بر  

  .عملی-کارکردی، و سبکی-ساختی، گفتمانیواژه -واژگانی، نحوی-الگو شامل چهار سطح اصلی است: معنایی

گی بین زبان مبدأ و مقصد،  یابی دقیق واژگان، حفظ تعادل فرهنواژگانی، تمرکز بر معادل -در سطح معنایی .1

استفاده از بسط یا قبض برای رفع ابهامات، و انتقال صحیح مفاهیم و اصطلاحات تخصصی است. این سطح 

  .ای داردالبلاغه، اهمیت ویژهمحور، مانند نهج برای متون دینی و ادبی با واژگان پیچیده و فرهنگ

پردازد  ترتیب کلمات، و انسجام نحوی در ترجمه میساختی به بررسی ساختارهای دستوری،  واژه -سطح نحوی  .2

  .درستی منتقل شونددهد که قواعد دستوری زبان مقصد رعایت شده و ساختارهای زبان مبدأ به و اطمینان می 

گفتمانی .3 بر  -سطح  تأثیرگذاری  و  لحن،  نویسنده،  نیت  مانند  متن،  گفتمانی  کارکردهای  حفظ  بر  کارکردی 

  .کند متن در بافت فرهنگی و اجتماعی مقصد را ارزیابی می  مخاطب، تمرکز دارد و نقش

شناختی، مانند صور خیال )سجع، استعاره، و تشبیه(، های بلاغی و زیباییعملی به انتقال ویژگی-سطح سبکی .4

  .پردازد و برای متون ادبی با سبک پیچیده حیاتی است ریتم کلام، و نثر موزون، می 

دلیل   به  الگو  با ویژگی این  ادبی  دینی و  متون  برای تحلیل  امکان  جامعیت،  است و  مناسب  پیچیده  های بلاغی 

های بلاغی کند. در این پژوهش، با توجه به ویژگی زمان وفاداری معنایی و بازآفرینی سبکی را فراهم میارزیابی هم

خطبه  معنایی  معنایینهج   ۹۰ی  و  سطح  دو  سبکی-البلاغه،  و  برای-واژگانی  شده   عملی  انتخاب    اندتحلیل 

(Valero-Garcés, 2008). 

  :واژگانی شامل بررسی موارد زیر است -تحلیل در سطح معنایی 

  .شده در انتقال معنای متن اصلیدقت و تناسب واژگان انتخاب :یابیمعادل  •

  .زبانی دینی و فرهنگی مخاطب فارسی سازگاری واژگان با زمینه  :تعادل فرهنگی •

  .فزودن توضیحات اضافی یا حذف جزئیات غیرضروریا :بسط یا قبض •

 .های احتمالی عبارات چندمعناییبرطرف کردن ابهام  :رفع ابهام •
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  :عملی شامل ارزیابی معیارهای زیر است -تحلیل در سطح سبکی

  .انتقال سجع، تشبیه، یا استعاره )در صورت وجود(  :حفظ صور خیال •

  .شدهموازنه در عبارات ترجمهحفظ سجع و  :ریتم و موسیقی کلام •

 فصاحت، ایجاز، و خوانایی نثر ترجمه در مقایسه با متن اصلی  :نثر موزون و روان •

یابی، نثر روان و فصیح، و توجه به صور خیال  به دلیل دقت بالا در معادل   البلاغهی سیدجعفر شهیدی از نهج ترجمه

های فارسی این اثر است. شهیدی با رویکرد مقصدگرا،  جمه مانند سجع، استعاره، و ایجاز، یکی از معتبرترین تر

عنوان  به   1۳۶۹فهم کرده و این ترجمه در سال  مفاهیم پیچیده را با استفاده از تعلیقات توضیحی و بسط عبارات قابل 

 .( 1، ص1۳۷۸کتاب سال جمهوری اسلامی ایران برگزیده شده است )شهیدی، 

  :اندگردآوری شده های این پژوهش از دو منبع اصلیداده 

ی گسترده  ( که به دلیل اعتبار و استفاده 2۰۰4البلاغه،  ی صبحی صالح )نهج از نسخه  :۹۰ی  متن اصلی خطبه  •

  .البلاغه انتخاب شده است در مطالعات نهج 

( که به دلیل دقت و شهرت 1۳۷۸ی سیدجعفر شهیدی )البلاغه با ترجمهاز کتاب نهج  :ی شهیدیترجمه •

 .های فارسی برگزیده شده است ترجمه در میان 

به پنج بخش معنایی تقسیم   ۹۰ی  کند. خطبهتحلیلی با رویکرد کیفی استفاده می -این پژوهش از روش توصیفی

شود. مراحل تحلیل شامل  عملی انجام می -واژگانی و سبکی-شده و تحلیل با الگوی گارسس در دو سطح معنایی

ها بر ها، و ارزیابی آنی تطبیقی این نمونه از متن اصلی و ترجمه، مقایسه   های واژگانی و سبکیاستخراج نمونه 

های اساس معیارهای الگوی گارسس است. این روش امکان بررسی دقیق وفاداری معنایی و بازآفرینی ویژگی

 .کندبلاغی ترجمه را فراهم می

بستری مناسب برای تحلیل کیفیت ترجمه های بلاغی و معنایی برجسته،  البلاغه به دلیل ویژگینهج  ۹۰ی  خطبه 

ی سیدجعفر شهیدی با استفاده از الگوی کارمن والرو کند. برای دقت بیشتر در ارزیابی کیفیت ترجمهفراهم می
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( 1عملی، خطبه به پنج بخش معنایی تقسیم شده است:  -واژگانی و سبکی -( در دو سطح معنایی2۰۰۸گارسس )

( نصیحت به  ۵های الهی، ( ویژگی4( توصیف قدرت خداوند، ۳مخلوقات، ( توصیف 2حمد و توصیف خداوند، 

 .بندگان

 : حمد و توصیف خداوند۱بخش 

، 2۰۰4صالح،    ی)صبح  الْحمَْدُ للَِّهِ المَْعْرُوفِ منِْ غَیْرِ رُؤْیۀٍَ وَ الْخاَلقِِ مِنْ غَیْرِ رَوِیَّۀٍ الَّذِی لَمْ یَزلَْ قَائِماً دَائمِاً :متن عربی

 (. 12۳-122صص. 

سپاس خداى را که شناخته است، بى آنکه دیده شود، و آفریننده است، بى آنکه اندیشه اى به   :ی شهیدیترجمه

 . ( ۷۳، ص. 1۳۷۸ یدی،)شه دکار برد. بود، و کار جهان را اداره مى نمو

  :واژگانی-معنایی •

o  ترجمه شده که معادلی دقیق و رایج در متون دینی  الْحَمْدُ للَِّهِ« به »سپاس خداى را« »:ی  یابمعادل

فارسی است. »الْمَعْروُفِ منِْ غَیْرِ رُؤْیَۀٍ« به »شناخته است، بى آنکه دیده شود« و »منِْ غیَْرِ رَوِیَّۀٍ«  

اند که مفاهیم شناخت خداوند بدون رویت و  به »بى آنکه اندیشه اى به کار برد« ترجمه شده

  .کننددرستی منتقل میخلقت بدون تأمل را به 

o فرهنگی اسلامیواژه  :تعادل  دینی  فرهنگ  با  »آفریننده«  و  »شناخته«،  »سپاس«،  فارسی -های 

  .فهم هستندسازگارند و برای مخاطب عام قابل

o شهیدی در »الَّذِی لَمْ یَزَلْ قَائِماً داَئمِاً« با افزودن »کار جهان را اداره مى نمود« بسط   :بسط یا قبض

  .کندتر میانجام داده که مفهوم قائم و دائم بودن خداوند را روشنتوضیحی 

o توانست مبهم باشد، با »بى آنکه اندیشه اى به کار برد«  عبارت »منِْ غَیْرِ روَِیَّۀٍ« که می  :رفع ابهام

 .کندنیاز از تأمل را برای مخاطب واضح می ای ترجمه شده که معنای خلقت بیگونه به 
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  :عملی-سبکی •

o خوبی  ی مستقیم است، اما لحن والای حمد به این بخش فاقد تشبیه یا استعاره  :صور خیال   حفظ

  .در ترجمه حفظ شده است 

o سجع متوازن متن اصلی )»منِْ غَیْرِ رُؤْیَۀٍ«، »منِْ غَیْرِ رَویَِّۀٍ«( با تکرار »بى  :ریتم و موسیقی کلام

های زبان فارسی کاهش به دلیل محدودیت دار  آنکه« تا حدی بازآفرینی شده، اما شدت ریتم سجع 

  .یافته است 

o نثر شهیدی روان، کوتاه، و متناسب با لحن والای دینی متن اصلی است و فصاحت   :نثر موزون

 .کندآن را تا حد زیادی منتقل می

ی شهیدی در این بخش دقیق، مقصدگرا، و تأثیرگذار است. بسط توضیحی فهم مفاهیم عمیق  ترجمه :یافته •

 .برای مخاطب عام تسهیل کرده، اما کاهش شدت سجع اندکی از زیبایی بلاغی کاسته است را 

 : توصیف مخلوقات ۲بخش 

اجٍ وَ لَا فَجٌّ  إِذْ لَا سمََاءٌ ذَاتُ أَبْرَاجٍ وَ لَا حُجُبٌ ذَاتُ إرِْتَاجٍ وَ لَا لَیْلٌ دَاجٍ وَ لَا بَحْرٌ سَاجٍ وَ لَا جَبَلٌ ذوُ فِجَ:  یمتن عرب

 (. 12۳.، ص2۰۰4صالح،  ی)صبح وِجَاجٍ وَ لَا أَرْضٌ ذاَتُ مِهَادٍ وَ لَا خَلقٌْ ذوُ اعتْمَِادٍذوُ اعْ

هنگامى که نه از آسمان نشانى بود، و نه از ستارگان، نه از فلک توى بر توى، که در شدن در  :ی شهیدیترجمه

راههاى گشاده، و نه دره اى پیچ و خم در آن افتاده، نه  آن نتوان. نه شبى تیره فام، نه دریایى آرام. نه کوهى با  

 (. ۷۳، ص. 1۳۷۸)شهیدی،  هزمینى گسترنده، و نه آفریده اى بر روى آن روند

  :واژگانی-معنایی •
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o  یابیمعادل« شده:  ترجمه  آرام«  »دریایى  به  سَاجٍ«  »بحَْرٌ  و  فام«  تیره  »شبى  به  دَاجٍ«  که  لَیلٌْ  اند 

اند. »حُجُبٌ ذَاتُ إرِْتَاجٍ« به »فلک توى بر توى، که در شدن در آن نه هایی دقیق و شاعرا معادل 

  .کندهای بسته را منتقل مینتوان« ترجمه شده که مفهوم آسمان 

o های »شبى تیره فام«، »دریایى آرام«، و »زمینى گسترنده« با فرهنگ ادبی و واژه   :تعادل فرهنگی

  .آشنا هستنددینی فارسی سازگارند و برای مخاطب 

o ی »حُجُبٌ بسط در »فلک توى بر توى، که در شدن در آن نتوان« مفهوم پیچیده :بسط یا قبض

سازی  فهم کرده، اما »سَمَاءٌ ذَاتُ أَبْراَجٍ« با »آسمان نشانى و ستارگان« کمی سادهذَاتُ إرِْتَاجٍ« را قابل 

  .کاهدشده که از عظمت بلاغی می

o خوبی روشن شده و ابهام آن برای  ذَاتُ إرِْتَاجٍ« با بسط توضیحی به   عبارت »حُجُبٌ :رفع ابهام

 .زبان برطرف شده است مخاطب فارسی 

  :عملی-سبکی •

o  های »لَیلٌْ دَاجٍ« )شب تیره( و »بَحْرٌ سَاجٍ« )دریای آرام( با »شبى تیره فام« تشبیه :حفظ صور خیال

  .کنندل میاند و شاعرانگی متن را منتقو »دریایى آرام« حفظ شده

o تکرار »لَا« و سجع )»أَبْرَاجٍ«، »إرِْتَاجٍ«، »دَاجٍ«، »سَاجٍ«( با ساختار »نه... نه«  :ریتم و موسیقی کلام

  .دار در فارسی کاهش یافته است تا حدی بازآفرینی شده، اما شدت ریتم سجع 

o و زیبایی ادبی نثر شهیدی شاعرانه، روان، و متناسب با لحن والای متن اصلی است   :نثر موزون

 .را تا حد زیادی حفظ کرده است 

ی شهیدی شاعرانه، مقصدگرا، و تأثیرگذار است. بسط توضیحی فهم را بهبود بخشیده، اما  ترجمه :یافته •

 .سازی برخی عبارات و کاهش سجع از غنای بلاغی کاسته است ساده 
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 : توصیف قدرت خداوند۳بخش 

وَ  وَ وَارِثُهُ وَ إِلَهُ الخَْلقِْ وَ رَازِقُهُ وَ الشَّمْسُ وَ الْقمََرُ دَائِباَنِ فیِ مَرْضَاتِهِ یُبلِْیَانِ کلَُّ جَدِیدٍ  ذَلکَِ مُبْتَدعُِ الْخلَْقِ   :متن عربی

نِهمِْ وَ مَا تُخْفیِ صُدُورُهُمْ منَِ  عْیُیُقَرِّبَانِ کلَُّ بَعیِدٍ قَسَمَ أَرْزَاقَهُمْ وَ أَحْصىَ آثَارَهُمْ وَ أَعْمَالَهُمْ وَ عَدَدَ أَنفُْسِهمِْ وَ خَائِنَۀَ أَ 

 (.12۳، ص.2۰۰4)صبحی صالح،    الضَّمِیرِ وَ مُسْتَقَرَّهُمْ وَ مُسْتوَْدَعهَُمْ منَِ الأَْرْحَامِ وَ الظُّهُورِ إِلىَ أنَْ تَتَنَاهىَ بِهِمُ الْغَایَاتُ

و روزى دهنده ایشان است. آفتاب   او پدید آرنده آفریدگان، و وارث همگان است. خداى آنان، :ی شهیدیترجمه

و ماه به رضاى او گردانند، و هر تازه اى را کهنه مى گردانند، و هر دورى را با نزدیک مى رسانند. روزى آنان را  

ها قسمت کرد، و کردار و رفتارشان برشمرد: از نفسها که زنند، و نگاههاى دزدیده که کنند، و رازهایى که در سینه

جایگاه آنان در زهدانهاى مادران، و یا پشت پدران، تا آنگاه که عمرشان سر رسد، و اجلشان در پنهان دارند، و  

 (. ۷۳، ص. 1۳۷۸)شهیدی،  .رسد

  :واژگانی-معنایی •

o  دزدیده«  » :یابیمعادل »نگاههاى  به  أَعْیُنِهِمْ«  »خَائِنَۀَ  و  آفریدگان«  آرنده  »پدید  به  الْخلَْقِ«  مُبْتَدعُِ 

  .انداند که دقیق و شاعرانه شدهترجمه 

o های »روزى دهنده«، »نفسها«، و »نگاههاى دزدیده« با فرهنگ دینی و ادبی واژه :تعادل فرهنگی

  .فهم هستندفارسی سازگارند و برای مخاطب قابل

o های بسط در »نفسها که زنند« و »نگاههاى دزدیده که کنند« معنای اعمال و نیت  :بسط یا قبض

  .تر کرده است روشن  پنهانی را

o های خوبی ابهام را برطرف کرده و مفهوم نگاه خَائِنۀََ أَعْیُنِهمِْ« با »نگاههاى دزدیده« به » :رفع ابهام

 .پنهانی را منتقل کرده است 

  :عملی-سبکی •
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o  د« های »یُبْلِیاَنِ« )فرسودن( و »یُقَرِّبَانِ« )نزدیک کردن( با »کهنه مى گردانناستعاره  :حفظ صور خیال

  .کننداند و تأثیر عاطفی متن را منتقل میو »نزدیک مى رسانند« حفظ شده 

o سجع )»مُبْتَدِعُ... وَارِثُ... إِلَهُ... رَازِقُ«( با عبارات موازی تا حدی بازآفرینی  :ریتم و موسیقی کلام

  .شده، اما شدت ریتم کاهش یافته است 

o ت و لحن دینی و عمیق متن را حفظ کرده است نثر شهیدی والا، روان، و شاعرانه اس :نثر موزون. 

ی شهیدی دقیق، شاعرانه، و تأثیرگذار است. بسط توضیحی فهم را بهبود بخشیده، اما کاهش  ترجمه :یافته •

 .شدت سجع اندکی از تأثیر بلاغی کاسته است 

 های الهی: ویژگی ۴بخش 

هِ فیِ سَعَۀِ رَحْمَتِهِ وَ اتَّسَعَتْ رَحْمَتُهُ لِأَوْلِیَائِهِ فیِ شِدَّۀِ نِقْمَتِهِ قَاهِرُ منَْ  هُوَ الَّذِی اشْتَدَّتْ نِقْمَتُهُ عَلىَ أَعْدَائِ  :متن عربی

أقَْرَضَهُ قَضَاهُ  سَأَلَهُ أَعْطَاهُ وَ منَْ    عَازَّهُ وَ مُدَمِّرُ منَْ شَاقَّهُ وَ مُذِلُّ منَْ نَاوَاهُ وَ غَالِبُ منَْ عَادَاهُ مَنْ تَوَکَّلَ عَلَیْهِ کَفَاهُ وَ مَنْ

 (.12۳، ص.2۰۰4)صبحی صالح،  وَ مَنْ شکََرهَُ جَزَاهُ

خدایى که کیفر او بر دشمنانش سخت است، و در عین رحمت او برایشان، و رحمت او فراگیر  :ی شهیدیترجمه

شمنى  دوستان است، در حال سختگیرى او بر آنان. هر که بر او چیرگى جوید، مقهورش سازد، و هر که با او د

ورزد، به هلاکتش دراندازد. هر که با او کینه ورزد، خوارش سازد و تیره روز است، و هر که او را دشمن گیرد، 

خدا بر او پیروز است. آن را که بر وى توکل کرد بسنده است، و آن را که از او خواست، دهنده، و آن که از او وام 

 (. ۷۳، ص. 1۳۷۸)شهیدی،  .د، جزا دهندهگرفت، وامش را گزارنده، و هر که او را سپاس دار

  :واژگانی-معنایی •

o  اند که دقیق و متناسب با متن  نِقمَْتُهُ« به »کیفر« و »رَحمَْتُهُ« به »رحمت« ترجمه شده» :یابیمعادل

خوبی  دینی هستند. »قَضَاهُ« به »وامش را گزارنده« ترجمه شده که معنای بازپرداخت الهی را به 

  .کندمیمنتقل 
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o فرهنگی اسلامی واژه  :تعادل  دینی  فرهنگ  با  دهنده«  »جزا  و  »رحمت«،  »کیفر«،  فارسی -های 

  .سازگارند و برای مخاطب آشنا هستند

o تر بسط در »و در عین رحمت او« تقابل بین کیفر و رحمت را برای مخاطب روشن :بسط یا قبض

  .کرده است 

o گزارنده« ابهام را برطرف کرده و مفهوم جبران الهی را واضح کرده  قَضَاهُ« با »وامش را  » :رفع ابهام

 .است 

  :عملی-سبکی •

o  تقابل بلاغی »نِقمَْتُهُ« و »رَحمَْتُهُ« با »کیفر« و »رحمت« حفظ شده و تأثیر عاطفی  :حفظ صور خیال

  .کندو دینی متن را منتقل می

o لُّ... غَالِبُ«( با عبارات موازی تا حدی بازآفرینی سجع )»قَاهِرُ... مُدَمِّرُ... مُذِ :ریتم و موسیقی کلام

  .شده، اما شدت ریتم کاهش یافته است 

o نثر شهیدی والا، روان، و متناسب با لحن دینی و حماسی متن اصلی است  :نثر موزون. 

  اند، اما خوبی منتقل شده های بلاغی بهی شهیدی دقیق، مقصدگرا، و تأثیرگذار است. تقابلترجمه :یافته •

 .کاهش شدت سجع از غنای ریتمیک کاسته است 

 : نصیحت به بندگان ۵بخش 

لَ ضِیقِ الخِْنَاقِ وَ عِبَادَ اللَّهِ زِنُوا أَنْفسُکَُمْ منِْ قَبلِْ أَنْ تُوزَنُوا وَ حَاسِبُوهَا منِْ قَبلِْ أَنْ تُحَاسَبُوا وَ تَنَفَّسُوا قَبْ :متن عربی

یْرِهَا   وَ اعلْمَُوا أَنَّهُ منَْ لَمْ یُعنَْ عَلىَ نَفسِْهِ حَتَّى یکَُونَ لَهُ مِنْهَا وَاعِظٌ وَ زَاجِرٌ لَمْ یَکنُْ لَهُ منِْ غَانْقَادُوا قَبلَْ عُنْفِ السِّیاَقِ

 (.12۳، ص.2۰۰4)صبحی صالح،  لَا زَاجِرٌ وَ لَا وَاعِظٌ
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آنکه آن را بسنجند، و حساب نفس خویش  بندگان خدا! کردار و گفتار خود را بسنجید، پیش از   :ی شهیدیترجمه

را برسید پیش از آن که به حسابتان برسند. فرصت را غنیمت دانید پیش از آن که مرگ گلویتان را بگیرد و نفس  

کشیدن نتوانید. رام و گردن نهاده به راه راست روید پیش از آنکه به سختى رانده شوید. و بدانید آن کس که نتواند  

 (. ۷۳، ص. 1۳۷۸)شهیدی،  تا از گناه باز دارد، دیگرى را نیابد تا این کار را براى او به جاى آردخود را پند دهد 

  :واژگانی-معنایی •

o  ضِیقِ الْخنَِاقِ« به »مرگ گلویتان را بگیرد« و »زِنُوا أَنْفُسکَُمْ« به »کردار و گفتار خود » :یابیمعادل

  .داند که دقیق و تأثیرگذارن را بسنجید« ترجمه شده 

o فرهنگی فارسی واژه :تعادل  دینی و اخلاقی  با فرهنگ  »راه راست«  »فرصت«، »نفس«، و  های 

  .فهم هستندسازگارند و برای مخاطب قابل

o تر گیری از فرصت را روشنبسط در »فرصت را غنیمت دانید« معنای عجله در بهره  :بسط یا قبض

  .کرده است 

o ابهام »مرگ  « :رفع  با  الخِْنَاقِ«  به ضِیقِ  بگیرد«  را  مفهوم  گلویتان  برطرف کرده و  را  ابهام  خوبی 

 .فوریت مرگ را منتقل کرده است 

  :عملی-سبکی •

o  خوبی حفظ شده و تأثیر ی »ضِیقِ الْخِنَاقِ« با »مرگ گلویتان را بگیرد« به استعاره  :حفظ صور خیال

  .کندعاطفی و اخلاقی متن را منتقل می

o گونه )»منِْ قَبلِْ أَنْ«( با »پیش از آنکه« بازآفرینی شده و ریتم نصیحت سجع   :ریتم و موسیقی کلام

  .متن حفظ شده است 
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o متن نثر شهیدی نصیحت  :نثر موزون تأثیرگذار است و لحن اخلاقی و عاطفی  گونه، روان، و 

 .خوبی منتقل کرده است اصلی را به 

گونه است. این بخش بهترین لحن نصیحت   ی شهیدی دقیق، تأثیرگذار، و کاملاً وفادار بهترجمه :یافته •

 .دهدهای بلاغی نشان میعملکرد را در انتقال مفاهیم و ویژگی

 هابندی یافته جمع 

یابی دقیق و بسط توضیحی، مفاهیم دینی  واژگانی بسیار موفق بوده و با معادل -ی شهیدی در سطح معناییترجمه

عملی، لحن والا، ایجاز، و صور  -ده است. در سطح سبکیفهم کرزبان قابل و پیچیده را برای مخاطب فارسی

های زبانی در اکثر اند، اما سجع به دلیل محدودیت خوبی حفظ شده های بلاغی بهخیال مانند استعاره و تقابل 

ها و  سازی ها کاهش یافته است. این ترجمه مقصدگرا، روان، و تأثیرگذار است و با وجود برخی سادهبخش 

 .را با موفقیت منتقل کرده است  ۹۰ی های ادبی خطبه دار، مفاهیم دینی و زیبایی کاهش ریتم سجع 
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 : هاگیری و پیشنهادنتیجه

از خطبه این پژوهش کیفیت ترجمه  از الگوی کارمن والرو نهج   ۹۰ی  ی سیدجعفر شهیدی  استفاده  با  البلاغه را 

ی شهیدی واژگانی، ترجمه- عملی بررسی کرد. در سطح معنایی-سبکیواژگانی و  -گارسس در دو سطح معنایی 

فهم  ای روان و قابلگونه ی دینی را بهیابی دقیق و رویکرد مقصدگرا، مفاهیم پیچیده بسیار موفق بوده و با معادل

دشوار    زبان منتقل کرده است. استفاده از بسط توضیحی در این ترجمه به تسهیل درک مفاهیمبرای مخاطب فارسی 

 خوبی حفظ کرده است.کمک کرده و تعادل فرهنگی بین زبان مبدأ و مقصد را به 

های ی شهیدی توانسته لحن والا و ایجاز متن اصلی را حفظ کند و برخی ویژگی عملی، ترجمه-در سطح سبکی

های ذاتی زبان  ودیت خوبی منتقل نماید. با این حال، به دلیل محدهای کلامی را به بلاغی مانند استعاره و تقابل 

توانست فارسی در بازآفرینی نثر موزون، شدت سجع متن اصلی در اکثر موارد کاهش یافته است. این ترجمه می

دار خطبه را بهتر منتقل کند، هرچند همچنان در انتقال  های ریتمیک و سجع تر، ویژگیبا انتخاب واژگان موزون 

 های ادبی موفق بوده است.زیبایی 

یابی، نثر روان و فصیح، حفظ لحن والا و ایجاز، و انتقال مؤثر  ی شهیدی شامل دقت در معادل ترجمه  نقاط قوت

شود. این  سازی برخی عبارات پیچیده محدود می های آن به کاهش سجع و ساده مفاهیم دینی و ادبی است. کاستی

های متون دینی و ادبی است، زیرا  ه مطالعه نشان داد که الگوی گارسس ابزار مؤثری برای ارزیابی کیفیت ترجم

 کند. زمان وفاداری معنایی و بازآفرینی سبکی را فراهم میامکان تحلیل هم

البلاغه با این الگو بررسی شوند تا الگوهای مشترک در  های دیگر نهج شود خطبه برای تحقیقات آینده، پیشنهاد می

تواند به  های فارسی یا غیرفارسی می ی با سایر ترجمه ی شهیدی ترجمههای موفق شناسایی شوند. مقایسه ترجمه

های خاص بلاغی، مانند سجع یا  ی متون بلاغی کمک کند. همچنین، تمرکز بر جنبه های ترجمهدرک بهتر چالش 

ای  ی شهیدی نمونه تر کند. در مجموع، ترجمهها را غنی تواند تحلیل های مکمل می استعاره، و استفاده از چارچوب

تواند به سطح  های ریتمیک میالبلاغه است و با تقویت بازآفرینی ویژگی از انتقال مفاهیم دینی و ادبی نهج   برجسته

 بالاتری از کیفیت دست یابد. 
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